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ABSTRACT

Nowadays, the use of online and computer-assisted translation tools plays an important
role in the way translators are being assisted in the translation process. Translators have
the advantage of using both the traditional translation process and the well-known
techniques such as transposition, adaptation, modulation, equivalence, adaptation,
combined with the online tools to deliver better results. Thus, the quality and the accuracy
of translation projects has improved significantly. This report aims to explore the different
options available for translators and how to make the process more efficient so that it can
be achieved without great effort, different from the way it was done in the past. Additionally,
when translators combine online tools with traditional techniques, the amount of workload
decreases substantially which provides translators the chance to work on larger projects.
In this changing and demanding world, computer-assisted translation facilitates and
assists human translators providing a range of tools for submitting, editing, and storing
content to be translated into a certain language but humans play an important role and
they can never be replaced by any CAT tool.

Keywords: online tools, computer-assisted translation tools, translation process,
translation techniques, technology, translator, and education.



1. INTRODUCTION

1.1 Introduction

Translators play a vital role in bridging language barriers, enabling effective communication
among languages. With the advancement of technology, online and computer-assisted translation
tools have emerged as powerful aids for translators, enhancing their productivity and accuracy.
There is increasing evidence for productivity gains for professional translators when they use
online or machine translation. However, it is important to note that traditional techniques still hold
their place in the translation process. It is important to remember that they should not replace the
skills and expertise of a professional translator. This is because human translators possess
cultural knowledge, creativity, and the ability to interpret the intended meaning behind the source
text. For that reason, it was necessary to learn from traditional techniques for online translation

and computer-assisted translation.

The process of translation is more than just changing the words from one language to another.
Getting the skills allows the experience for understanding the source of language, culture, and
the target language. This document explains the importance of translation considering the
traditional process, online and computer-assisted translation to get quality translation.
Comprehensive translation is a complex process that only humans can do. The translation
process involves having a professional translator or linguist who is a native speaker of the target
language or has studied the language extensively. In the Specialization course, it has been shown
how to do professional work when translating because translation is not just mechanical. It is
possible to get accuracy and quality close to humans. However, human translation is far more

effective when dealing with sensitive documents.


https://www.lexika-translations.com/blog/what-is-translation-meaning/

1.2 Importance of translation in the present day.

In a world that is constantly changing and interconnecting day by day, we cannot ignore the
importance of translation. Translation plays a crucial role in making communication easier,
fostering cultural understanding, and helping economic growth. Nowadays, it serves as a bridge
that connects individuals, communities, and nations, and its relevance continues to grow.
Considering the focus of our main translation language, which is English, it has become a global

language, and there is even a possibility that can become a family of languages (Crystal 2003).

First, translation is necessary for effective communication in a Multilingual world. Anderson (2010)
finds that there are more than 6,000 languages in the world. Being English a global language,
translation into English allows people from diverse linguistic backgrounds to communicate, share
ideas, and collaborate. This means that everyday life depends on translation services to eliminate
language barriers. Without translation, the flow of information and the exchange of knowledge

would be severely delayed, affecting global progress.

Moreover, translation is an essential tool for fostering cultural understanding. Language is not
only a means of communication, but also a carrier for culture, identity, and heritage. Translation
allows us to explore the history of human civilization, accessing a lot of information from around
the world. Snell-Hornby (1998) considers the translator as an expert in intercultural
communication who performs his or her job in an internationalized world. With this in mind, it is

necessary to recognize the contribution of translators to culture.

In addition to its cultural significance, translation plays a vital role in the global economy. In a

world where businesses operate in all corners, translation services are essential for multinational



corporations, because they need translation to connect with their customers, partners, and
employees worldwide. Without translation, barriers to trade, investment, and international

cooperation would be impossible, limiting economic growth and development.

The Internet has created an environment where information flows freely across borders beyond
linguistic barriers. Social media, e-commerce, and online education are just a few examples of
areas where translation services are vital. With the global marketplace expanding, translation
tools, machine translation, and skilled translators are in high demand, ensuring that information
is accessible worldwide. These machine translation tools have been being developed and there

has been research on their application for translating languages (Hutchins 1986).

Critics may argue that automated translation tools are replacing human translators, potentially
affecting the profession. While technology has its place in translation, it cannot fully replicate the
context and cultural perception that human translators provide. The complex art of translation
requires a deep understanding of language and culture, and it is through this understanding that
effective communication is achieved. According to Hutchins (2003), the skills that the human
translator can contributewil | conti nue to be in demand. So

seem to disappear in the long term even having artificial intelligence around the corner.

In conclusion, translation is more vital than ever. It acts as the body joints in our globalized world,
fostering communication, cultural exchange, and economic development. As we go through an
unstoppable interconnected world, it is essential to recognize and appreciate the significance of
translation in bridging parts and advancing humanity's shared goals. Whether in business,
diplomacy, or personal relationships, translation remains the clip that holds our diverse world

together.

t
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2. TRANSLATION PROCESS

2.1 Definition of the Translation Process

The translation process is a bunch of different steps that people take to render a text that is in
one specific language into another language. There are different techniques applied to develop
this process to keep the original context and meaning of the text in place. Through the translation
process, there are many abilities and knowledge applied, as well as the use of different tools that
help to get an accurate translation. According to Postan (2023) The language translation process
is a complex and intricate endeavor that involves bridging linguistic and cultural gaps to convey a
message accurately and effectively in another language. It requires a deep understanding of both
the source and target languages, as well as a keen awareness of cultural nuances. Translators
must not only translate words but also capture the intended tone, context, and emotions of the
original text. A well-articulated translation process will ensure that the outcome will be delivered

the closest possible to the original version.



2.2 Translation process created in Module 2: The Translation Process.
Creatively, represent the translation process in a mind map.

CHANGE PHRASES

DRINK WATER OR
COFFEE




2.3 Description of the translation process

Translation process

1. Review of the Document: In this section, we analyze the entire document and review all
the details such as type of text, length, if it is informal or formal, the time required, etc. In
this way, we can set up the correct expectations for the client and confirm if we can make

the commitment or not.

2. Initial translation of the document: In this section we make an initial translation of the
whole document, trying to do it as accurately as possible, and make notes of the words or

phrases that will require more attention.

3. Break: We take a break to rest our minds. We can use it to drink some water or coffee.

By doing so, we can be more relaxed when returning to work.

4. First Proofreading: In this section, we make our first proofreading of the whole document
to denote if there is any mistake that needs to be corrected or if there is a phrase that
needs to be changed to maintain the original context of the text.

We go over the text and improve the style. Detect any inconsistencies and errors from the

simple mistakes to the more complex ones.

5. Editing: In this part of the translation process, we correct and edit any mistakes made or
any phrase that needs to be changed considering the words collected in the initial

translation and the proofreading process.

10



6. Second Proofreading: In this part, we make sure the corrections already made have
been successfully applied. We make sure that the document has the correct spelling and

punctuation.

7. Quality Assurance: In this section, we work on the format of the document, the font, the

text size, the text alignment, and checking if there is any section that needs to be in a

different font format, etc.

8. Delivery of the Document: In this phase, we arrange with the client aspects such as the

time, date, and final format of the document to be delivered.

11



2.4 Five translation techniques and their importance

Transposition

It is a crucial technique employed in the field of translation, allowing the effective adaptation of
texts from one language to another. It plays a significant role in transferring meaning, style, and
cultural nuances while maintaining the integrity of the original work.

Transposition is a technique used by translators to ensure that the intended message and impact
of a text are conveyed in a target language. It involves modifying the structure, syntax, and
sometimes even the vocabulary of a source text to suit the target language, while still preserving
the original message.

Each language has its own unique set of rules, linguistic patterns, and cultural connotations, which
may not directly correspond to those of another language. Thus, during the translation process,
transposition allows translators to adapt the content in a manner that is linguistically and culturally

appropriate for the target audience.

Example:
(English) At 01:30 pm they stopped for lunch.
(Spanish) A la 01:30 pm se detuvieron a almorzar.

Modulation

It is the process of shifting from one key to another to create a sense of variety and contrast. It
can also be defined as a technique used to translate texts to preserve the tone and style of the
original text.

As a technique, modulation in translation helps to illustrate the difference between literal
translation and coherent meaning translation. The idea or meaning is the same, but the phrases
that are used in the source and target languages are different i the source language is not

translated word-for-word into the target language.

12



Example:
(English) The early bird catches the worm.
(Spanish) Al que madruga Dios le ayuda.

Equivalence

This technigue involves an attempt to convert the content while retaining the context and meaning

of the original. Many view languages as having equivalent words, and that translating from one to

another simply involves finding a match. That cannot be farther from the truth.

Keeping the spirit of the original text is paramount. A literal translation is practically useless when

the meaning behind the words is not upheld. Equivalence only works when you have a deep
understanding of what the source contentis tryingto convey.td oesnét si mply cover t
of the content but the tone and style of the delivery. This is something that machines simply cannot

grasp, thus culminating in a flat translation full of misunderstanding and miscommunication.

Example:
(English) Once upon a time.
(Spanish) Erase una vez.

Adaptation

It is a well-known fact that to obtain a perfect translation, one must go beyond the superficial
meaning of the words. It is very important to extract what the words mean in a particular situation
according to the cultural context. It is a very important translation technique. It is necessary when
something specific to one language culture is expressed in a totally different way that is familiar

or appropriate to another language culture.

Example:
(English) The fourth of May.
(Spanish) El cuatro de Mayo.

13



Explicitation

It is a technique generally defined as a shift in translation from what is implicit in the source text
to what is explicit in the target text. It is a fundamental concept in the field of translation that aims
to improve the accuracy and clarity of translated texts. This technique involves making certain
elements of the source text more explicit in the translation, ensuring that the intended meaning is

conveyed effectively to the target audience.

Example:
(English) Living for the moment.
(Spanish) Viviendo sélo para el momento presente.

3. TRANSLATIONS

3.1 Definition of translation based on your experience in the course

Translation becomes an important part of our lives whenever we need to connect with people
from different linguistic backgrounds. In other words, it works as the bridge between two
languages. It helps people understand and communicate with each other when they speak
different languages. When reading a document in one language it is imperative to know the
meaning of the details to have a clearer understanding. The translation is a deciphered code from
one language into another language that everyone who speaks the target language can
understand. Translation involves managing both languages to make sure people, either clients of
a translation company or people who are looking for help to have a translated version of their

documents, can understand, and use it for different purposes.

There are many purposes when translating a text. In our country, some of the most relevant or
demanded requests are those that have to do with medicine, business, legal documents, or
academic documents. For example, translation can help a person who has received a medical
prescription from abroad to have an accurate translation so he or she can get the medicine they
need. Also, in situations where people are applying for immigration processes, translators need

to deliver accurate translations so the authorities can get real information from the applicants.

14



Another situation may be when a student is applying for a scholarship in another country, he or

she needs to submit accurate translations to the authorities from the institution to be admitted.

Having said this, translation cannot be taken as a simply different version of a text in another
language as it requires considering all the aspects that are implicit in it, nuances, context, tone,
and all the peculiarities of both languages. Nowadays, translation can be processed by online
tools, but still, to guarantee that a person will get an accurate translation, the study of the culture

behind the language being worked increases the quality of the translation.

3.2 Translated documents worked in the course

Plants

Digestive system

Comics

How engines work

Operation manual mp5 player
Birth certificates

Marriage Certificates

IO TMOO® >

University Transcripts

University/High school Diplomas

“

A medical certificate
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A. Plants
(Original)
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Figure 3.1 Algac: (a) Green algae (i) Volvax (11) Llothrix
(b) Brown algae (1) Laminaria (1) Fucus (i11) DXetepota
fc) Red algac (1) Porphyra (1§ Polysiphonia
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(Translation)
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B. Digestive system
(Original)
|

258 BioLocy

Oral cavity

Parotid gland
Mouth

Submaxillary and
sublingual glands
Oesophagus

Liver

Gall bladder Stomach

Pancreas
Duodenum

Transverse colon Jejunum

Ascending colon
Neum

Descending colon

Sigmoid Colon

Caecum B

Vermiform appendix

Figure 16.1 The human digestive system

has 32 permanent teeth which are of four different types (Heterodont
dentition), namely, incisors (I}, canine (C), premolars (PM) and molars
(M). Arrangement of teeth in each half of the upper and lower jaw in the
order I, C, PM, M is represented by a dental formula which in human
.. 2123
* 295y
in the mastication of food. The tongue is a freely movable muscular organ
attached Lo the floorof the oral cavity by the frenulum. The upper surface
of the longue has small projections called papillae. some of which bear
laste buds.

The oral cavity leads into a short pharynx which serves as a common
passage for food and air. The oesophagus and the trachea (wind pipe)
open into the pharynx. A cartilaginous flap called epiglotlis prevents the
entry of food into the glottis - opening of the wind pipe - during swallowing.
The oesophagus is a thin, long tube which extends posteriorly passing
through the neck, thorax and diaphragm and leads to a ‘J’ shaped bag

. The hard chewing surface of the teeth, made up of enamel. helps

2019-2020
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(Translation)

258 BIOLOGIA

Cavidad oral .
Glandula parétida
Boca :
Faninge
Glandulas submaxilares
y sublinguales
Eséfago
Higado
Vesicula biliar Estémago
Ducidino Pancreas
Colon transversal Yeyuno

Colon ascendente
Ileon

Colon descendente

Colon sigmoide

Ciego
¢ Recto

Apéndice vermicular

Figura 16.1 El aparato digestivo humano

tiene 32 dientes permanentes de cuatro tipos diferentes (denticién
heterodonta): inecisivos (I), eaninos (C), premolares (PM) y molares (M). La
disposicién de los dientes en cada mitad del maxilar superior ¢ inferior en el
orden I, C, PM, M esti representada por una férmula dental que en el ser
humano es 2123/2123. La superficie masticatoria dura de los dientes, formada
por esmalte, ayuda a masticar los alimentos. La lengua es un érgano muscular
que se mueve libremente y estd unido al suelo de la cavidad oral por el
frenillo. La superficie superior de la lengua tiene pequefias protuberancias
llamadas papilas, algunas de las cuales tienen papilas gustativas.

La cavidad oral desemboca en una faringe corta que sirve de paso comin
para los alimentos y el aire. El eséfago y la triquea (pipa de viento) se abren
en la faringe. Un tejido cartilaginoso llamado epiglotis impide la entrada de
alimentos en la glotis -apertura de la triquea- durante la deglucién. El eséfago
es un tubo delgado y largo que se extiende de forma posterior pasando por el
cuello, el térax y el diafragma y desemboca en una bolsa en forma de "J"

2019-2020
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C. Comics
(Original)

OPPORTUNITIES

(s soou 15|
. STUDYING ENGLISH,

I'lL TRAVEL ABROAD TO
GET FINANCING FOR
MY ENTERPRISE.
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(Translation)

OPORTUNIDADES

KELLY WENDY ALIAGA VALDERRAMA

PUNO

CUY EN SU PRIMER DIA EN EL CENTRO

TAN PRONTO COMO
TERMINE DE ESTUDIAR
INGLES, ME IRE AL
EXTRANJERO A BUSCAR
FINANCIAMIENTO PARA
MI EMPRESA.

22
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D. How engines works
(Original)

HOW A CAR ENGINE WORKS

==y

o

Maintaining Your Engine

Your engine is constantly at work. With all those moving parts, a lot of heat builds while
you’re driving. Over time that heat can create friction and cause breakdowns. That’s why
it’s so important to stay on top of your maintenance schedule.

Fluids like coolant and engine oil are used to keep the engine temperature cool and lubricate
your parts so that they can operate smoothly. Getting your air filters replaced can help keep
debris out of the engine block when your pistons are drawing air into the intake valves.

With regular trips to the service center for oil changes, coolant refills, and new air filters your
engine will consistently deliver by giving you peak performance. Keeping up with routine
maintenance is the best way to keep your engine clean and running well.

If you have any questions or would like to learn more about your car’s engine, contact your
local dealership today.

24



(Translation)

¢COMO FUNCIONA EL MOTOR DE UN

Mantenimiento de su motor

Su motor esté en constante funcionamiento. Con todas esas piezas en movimiento, se
acumula mucho calor mientras conduce. A lo largo del tiempo, ese calor puede crear
friccion y provocar averias. Por esa razén es muy importante que el motor este en
constante mantenimiento.

Los fluidos como el refrigerante y el aceite del motor se utilizan para mantener la temperatura
del motor estable y lubricar sus piezas para que puedan funcionar sin problemas. Reemplazar
los filtros de aire puede ayudar a mantener los desechos fuera del bloque del motor cuando
los pistones aspiran aire hacia las valvulas de admision.

Gracias a las visitas regulares al centro de servicio para los cambios de aceite, los rellenos de
refrigerante y los nuevos filtros de aire, su motor rendira de manera constante
proporcionandole el maximo rendimiento. Realizar el mantenimiento rutinario es la mejor
manera de mantener el motor limpio y funcionando sin problemas.

Si tiene alguna pregunta o quiere saber mas sobre el motor de su vehiculo, contacte a su
concesionario local hoy mismo.

25



E. Operation manual mp5 player
(Original)

OPERATION MANUAL

CAR MP5 PLAYERWITH

7 INCHHD DISPLAY PANEL
FM RADIO RECEIVER

BT

MIRRORLINK




Before installation

Thank you very much for purchasing and using our
products, when you receive the product, please do not
take the product directly to the car for installation,
because the product is in the after a long journey, it may
affect the product. Please try the machine before
installing.

Test method: Take the machine to the battery of the car
and testit. This car stereo applies to a power supply

voltage at 12V DC, Connectthe red and yellow wires of
the power cord of the machine together and connectit to
the positive pole of the battery. The black wire of the
power cord is connected to the negative pole of the
battery. Wait for 10 seconds after connecting, press
each button of the machine to see if the machine can
boot normally. Ifit can be turned on, it means there is no
problem, you can install it. If the test machine can not
start normally, please again Confirm that you follow the
steps of our test method in strict accordance with the
operation. If the problem is still not solved, please

contact our work in time.
Thank you for your cooperation.

27




BASIC PARAMETERS

Operating Voltage DC12V

Maximum Current 15A

Operating Temperature -10~+60°C

Screen Size 7 Inch

Screen Resolution 800*480

System Windows CE

Qutput Power 60W x4

BT Function Ver:4.0 Built-in microphone

Phone Link Android/Iphone (Some high version phones do not support)

Support Video Format

RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4

Support Audio Format

MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Support Picture Format

JPG

Button Light

Colorful light automatic / Monochrome light optional

Radio Frequency

FM 87.5~108MHz

Support media devices

USB 2.0/TF card

AUX Input

Front panel 3.5mm interface

Reverse Function

Support {(camera option)

Remote Control

Infrared remote control

Language Selection

English/Chinese/Spain/FPortugal/French/ltaly/Russia/GermanTurkey/Czech/Polish'Thai

Steering Wheel Controls

Support

UNIT INSTALLATION SIZE
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window
BT call microphone
Previous

Power & Mute

Next

Volume & Mode

TF card port
Reset
AUX port

USB port

RM/RMVE/BT/FM/PLAYER 70238

REAR INTERFACE DESCRIPTION
I l

Fush 10A~15A
Videc output 1
Left audio cutput
Right audic cutput
Video output 2
Radic antenna
CVBS input

Reversing video input

29




PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window
BT call microphone
Previous

Power & Mute

Next
Volume & Mode

REAR INTERFACE DESCRIPTION
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REAR INTERFACE DESCRIPTION

il

Red

glack

White

Yellow

Gray

Green

Green/Black
White

White/Black

Gray

Gray/Black

Purple

31

Purple/Black

ACC(lgnition Switch +12V)
GND(Ground wire B-y————

KEY(Steering wheel controls)@

B+(Power Supply +12V)

Rear Left Speaker+ s Q
Rear Left Speaker- et

REVERSE

Front Left Speaker+===Cme-
Front Left Speaker- e=—t=m=

Front Right Speaker+—c=-@
Front Right Speaker- ee—g=w=
Rear Right Speaker+=—t=2=
Rear Right Speaker- emmp—— Q



PHONE LINK FOR IPHONE

* ForiOS, X series and higher versions of mobile phones do not support mobile “phione
link” with this machine.

1. Connect the machine and mobile phone with the original data cable.

2. When the phone pops up a dialog box: Trust This Computer? Select Trust to
enter the interconnect mode.

Trust This Computer?

Yorxr petticge ans data will be
SLCOHE Do TTom this Comgune! when
CoReR Il weeiaisly o sy a cable

Dot Trust

32



STEERING WHEEL CONTROLS

1. Connect the positive pole of the original steering wheel to the KEY (White) line

of the machine plug.
2. Connect the negative pole ofthe original car steering wheel button wire to the
GND(Black) wire of the machine plug.

3. In the “settings” interface, find “Steer” and enter.

4. Enter the steer and press the button to
learn. After the learning is successful, click the “OK” button on the page.
After saving, you can use the buttons on the original steering wheel to control
the machine.

Learning method: press and hold a button on the steering wheel of the original
car without letting go, find the button icon corresponding to the function of the
button on the steering wheel of the machine. Click this icon to change the color,
indicating that the button has been successfully learned, according to the same
The way you can learn other buttons. After all the keys have been learned, click
the “OK” button on the page to save the settings. If you need to relearn,
please click the "RESET" button on the page and then re-learn.

| aee 0/(/
L reeeRe

GND (Black)
connection
;\

il ./l\\ =
KEY (White) R
R : > :
Steering wheel button line negative

Steering wheel button line positive

it Audio setting
T Radio area

@ e

= General
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COMMON PROBLEMS AND SIMPLE TROUBLESHOOTING

1> Unable to boot normally
--- Reason for not booting

1. “Yellow” “Red” “Black” this 3 lines only connected 2 line of them, so it willnot start, it
should be that the yellow line is connected fo the positive pole, red line fo the key
control line, black o the negative pole, less connection or wrong connection does
not boot.

2. The original car line and unit wiring can not be connected to the color, the color of
the original car line is not standard, if you connect like that it can not only be turned
on but also may bum.

3. The original car plug can't be plugged directly into the new unit, even if it just plugs
in, it can’t be used, otherwise it won’t be turned on or bumed.

4. The 3 wires are connected right, but it does not boot. Check if the fuse on the yellow
line is broken. If there is no problem with the fuse, twist the yellow and red wires
together. Tum on the key and press the unit's power button to see if it can be furned
on.

5. Every fime you change the fuse, it bums. Please don’t change it again The reason is
that when you first connect the positive and negative poles, the protection circuit of
the unit is short-circuited. The unit can be repaired under the guidance of our master.
No basis can only be returned fo the after-sales or new unit. If these are no problem,
or also don’t boot, please make the final step to confirm, find a 12V battery or 12V
power supply “yellow” and “red” twist together with the positive, black to the negative
pole, press the button check if it can boot or no, if you can boot, it showed that the
original car line is not right connect, or there is a problem with the car line. If it can’t
be boot, the unit is broken. Does not boot unit, check the line carefully, do not blindly
suspect the unit problem.

2> Automatic shut-down
--- Automatic shutdown usually has these following conditions

1. The cable error connect:If the blue cable {automatic antenna power supply) is
connected to the power cable of the unit, an automatic shutdown will occur. Please
follow the correct wiring method fo solve the problem.

2. The voltage is unstable: please find a 12V-5A whicn one is the power supply and
re-tested fo see if it will automatically shut down or no. If it does not automatically
shut down after the test, please replace the power supply. If it will automatically shut
down, it is problem with the unif.

3> Having noise
--- The general situation of noise is caused by two reasons
1. The original speaker power is too small. When the volume of the unitis furned up,
there will be noise.

Solution: When replacing the speaker or listening to the song, the volume should not
be too large.

2. The speaker cable is grounded.
Solution: Take the iron speaker cable. Directly connected to the speaker cable of the unit.
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4> Settings connot be saved ( no memory )

—- There is no memory function, there is only 2 points in memory
1. The yellow line and the red line are connected together (separate yellow to positive,
red to key control).
2. Yellow and red are reversed (just change position).
5> Car audio with BT but it can't work

— Check the phone to see if you can search for the unit code or no.
Operation steps: tum on the unit, use the phone Bluetooth search, search for
CAR-MPS5, then click the connection, after connecting, you can answer the phone or
BT to play the song
PIN Code: 0000 .

6> The product smoke has proved that the internal circuit has been
burmed and change the insurance FUSE can not solve the problem
— In this case, the unit needs to be repaired.

7> How to adjust the sound, where is the equalizer set, the sound can
not be adjusted
— Adjust the sound: please tum the volume to adjust.

—- Equalizer settings: In general, press the volume knob to display the
equalizer SEL, and rotate the volume button to adjust each sound effect.

--- The sound cannot be adjusted: 1.Please reset the unit or unplug the
power cord and plug it in. 2.The Volume knob is broken, and the knob
can be replaced.

8> Support no image of reversing camera
-— Generally two situations
1. Connect the wrong line or less wiring. Camera connection method:
a> The first step is to find accessories {accessory: one camera + one power cord +
one video cable).
b> The second step is to find the port of the wiring.First find the reversing control line
on the power line of the unit. The control line is a pink line or brown line, connect
this line to the positive pole of 12V and the screen will tum blue. Find the back of
the unit the CAME video input interface, find the positive and negative of the
backup light. The third step is to connact: there are two sockets on the camera,
the red socket Is connected to the power cable, the yellow Is Inserted Into the video
cable, the red wire of the power cable and the wire of the video cable are screwed
together on the positive pole of the reverse lamp, and the black wire of the power
cable is not used, connected, the other end of the video cable is connected to the
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CAME video input interface on the back of the unit. The red line coming out of
the video line is connected to the reversing confrol line of the power line.

2. The camera is broken. If the lamp that is properly wired to the camera is not lif, it will
be broken and replaced with a new one.

10> USB flash disk can not be played, the card with the map can not be

recognized, the card slot does not enter the card, the map card
folder has no content?
--- USB flash disk can not play:

Format the USB falsh disk, and the file system is selected as: FAT32, re-download

on or two songs and fry again. If it still doesn’t work, please replace the USB flash drive.
--- The map card cannot be recognized{Only for GPS models):

Insert the card into the computer fo format, re-download the map or change the

memory card to download the map software.
--- The card slot does not enter the card:

Check whether the memory card is inserted, the plug is broken.
--- There is no content in the map card folder{Only for GPS models):

Insert the card into the computer to view it. If there is ho content, you need fo

download it again.

11> FM does not receive the program

--- Can not receive the station check the 2 points
1. The antenna plug is not fully inserted, the antenna is disconnect or the line is disconnect.
2. Search channel, hold AMS does not let go for 2 seconds The unit will automatically
search or press the up and down button to perform a channel search. Can’t solve the
above 2 points, Please unplug the antenna plug and find a screwdriver or a metal strip
tfo insert it instead of the antenna.

12> Just installed no sound
--- Dear customers, the unit has been fested before shipment. If there is no sound,
it is usually a wiring error or the original car speaker wire is short-circuited with iron.
Please do not doubt the unit. Accoding to the steps to check it.

1. Check if the speaker cable is short-circuited and connected. Please reconnect if you
have any short cirsuit.

2. Check how many speaker cables accoding to the original speaker cable if there are
only 2 speaker cables to prove that the original car line does not match our unit, you
need to re-route the original car line. One speaker must lead to 2 speaker wires. 2
speakers must be have 4 speaker cables fo available.

13> After a while there is no sound
--- Disconnect all the speaker cable from the unit {do not remove all of them), and
then find an extemal speaker to receive the gray and purple of the fail line of the unit.
Green any group, and then try to see if there is any sound. If there is a sound, it is
proved that the car’s speaker line is short-circuited with iron or the speaker is
damaged. If there is no sound, the unit is broken.
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Adriana Beatriz Alvarado Cortez
(Translator)

Wendy Marilyn Polanco Menjivar
(Proofreader)
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MANUAL DE
INSTRUCCIONES

REPRODUCTOR MPS PARA
VEHICULO CON PANTALLA DE
ALTA DEFINICION DE 7”

RECEPTOR DE RADIO FM
BT
MIRRORLINK
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Antes de instalar

Muchas gracias por comprar y usar nuestros productos,
cuando reciba el producto, por favor, no lo lleve directamente
a su vehiculo para la instalacion ya que el producto ha sido
transportado por largo tiempo, lo que podria danarlo. Por
favor, pruebe el dispositivo antes de instalar.

Método de prueba: Lleve el dispositivo a la bateria del
vehiculo y pruébelo. Este estéreo para vehiculo se conecta
a una fuente de alimentacién de corriente directa de 12
voltios. Conecte los cables rojo y amarillo del cable de
alimentacion del dispositivo juntosy conéctelos al polo
positivo de la bateria. EI cable negro del cable de
alimentacion es conectado al polo negative de la
bateria. Espere 10 segundos después de conectarlo,
presione cada boton del dispositivo para ver si puede iniciar
normalmente. Si puede ser encendido, significa que no hay
problema y se puede instalar. Si el dispositivo de prueba no
enciende, por favor, asegurese que estas siguiendo los
pasos de nuestro método de prueba en estricto
cumplimiento con la operacion. Si el problema aun no se
resuelve, por favor, pongase en contacto con nosotros
a la brevedad.

Gracias por su colaboracion.
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PARAMETROS BASICOS

Voltaje de funcionamiento DC12v

Corriente maxima 15A

Temperatura de -10~+60 °C

funcionamiento

Tamafio de pantalla 7 Inch

Resolucion de pantalla 8007480

Sistema Windows CE

Potencia de salida 60YV x 4

Funcién BT Ver4.0 Micréfono incorporado

Phone Link Android/Iphone (Algunos teléfonos de version reciente no son

compatibles)

Formato de video

RM/RMVYB/FLV/3GPMPEG/DIVX/DATA OB/AVIMP4

compatible

Formato de audio MP3MMAMAV/FLAC/APE/O GG/
compatible

Formato de imagen JPG

compatible

Botdénes luminosos

Colorful light automatic / Monochrome light optional

Frecuencia de radio

FM 87.5~108MHz

Dispositivos multimedia
compatibles

USB 2.0/TF card

Entrada de auxiliar

Interfaz de 3.5mm en el panel frontal

Funcién de retroceso

Compatible (Camara opcional)

Control remoto

Control remoto infrarrojo

Seleccion de lenguaje

Inglés/Chino/EspafiolPortuguéslFrancesiitaliano/RusofAlernan/Turco/Checo/Polaco/
Tailandés

Mandos en el timén

Compatible

TAMANO DE INSTALACION DE LA UNIDAD

100mm
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventana de recepcion remota

Micréfono de llamada BT — ik
Anterior

Encendido y silencio
Siguiente
Volumen y modo

Puerto para tarjeta TF
Reiniciar
Puerto AUX

Puerto USB

® rovr N RM/RMVE/BT/FMUPLAYER 10238

DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASE

[ 1
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Fusibie 10A-15A

Salida de video 1
Salida de audio izquierda

Sessrase
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Antena de radio —r@

Salida de audio derecha
Salida de video 2
Entrada de video inversa



DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventana de recepcién remota

Micréfono de llamada Bluetooth
Anterior

Encendido y apagado
Siguiente

Volumen y modo

Puerto de tarjeta TF
Reiniciar

Puerto AUX

Puerto USB

DESCRIPCION DE LA INTERFAZ DE LA PARTE
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DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA
l l

RQLQ ACC(Interruptor de encendido +12V

Nggro GND{Cable de polo a tierra B-}— 7 ———

Blanco @
. LLAVE (controles del volante}

Amarillo B+{Fuente de Alimentacion +12 4

Gris

= REVERSA—‘E
Verde

—ftavoz Trasero [zquierdo et Q

Verde/MNegro .
tavoz Trasero Izquierdo- e—t=m=-
Blanco

Altavoz Delantero |zquierdo+ s

BIanco/Negro

Altavoz Delantero |zguierdo- et

Gris
: Altavoz Delantero Derecho+ o
Gris/N egro Q
Altavoz Delantero Derecho- e=—=r=m=
Morado

Altavoz Trasero Derecho+ ===
Morado/Negro Q

Altavoz Trasero Derecho- -
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ENLACE TELEFONICO PARA IPHONE

* Para iOS, la serte X y versiones superiores de teléfonos moviles no admiten el
"enlace telefonico" con esta maquina.

1. Conecte la maquina y el teléfono movil con el cable de datos original.
2. Cuando el teléfono muestre un cuadro de dialogo: ¢ Confiar en este
ordenador? Seleccione Confiar para entrar en el modo de interconexion.

¢ Confias en este ordenador?
Sus 3justes y 33103 s203n 3ccesbles
desde este ordenador cuando =& conscte ‘,‘

de forma inaiambirics ¢ utilizando su
cable.

No confiar
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CONTROLES DEL VOLANTE

1. Conecte el polo positivo del volante original a la linea blanca del enchufe de
la maquina.

12. Conecte el polo negativo del cable del boton del volante del coche original al

cable negro GND del enchufe de la maquina.

:3. En la interfaz de "configuracién”, busque "Direccion” e ingrese.
1 4. Luego presione el boton para

aprender. Después de que haya fijado el botén con éxito, haga clic en el
botén "Aceptar” en la pagina. Después de guardar, puede utilizar los
botones del volante original para controlar el estéreo.

Método de aprendizaje: presione y mantenga presionado un botén en el
volante del automévil original sin soltarlo, busque el icono del botén
correspondiente a la funcién del botdn en el volante del vehiculo. Haga clic en
este icono para cambiar el color, lo que indica que el botén se ha activado con
éxito, de la misma manera puede encender otros botones. Después de haber
establecido todas las claves, haga clic en el boton "Aceptar” en la pagina para
guardar la configuracion. Si necesita volver a fijar los botones,
haga clic en el boton "RESTABLECER" en la pagina y luego vuelva fijarlos.

eon O
RO

GND (negro)
conexion

' \,‘J
Linea (blanca) (
Linea negativa del boton del volante

Linea positiva del boton del volante
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